Chapitre 125  Déclaration d'innocence 
plates 31 GD  32G




     i       sxw     nmt.t             pr                m      iwnw                  n      ir=i         isf.t      

     Ô       grand d'enjambées    qui vient de  Héliopolis        Je n'ai pas commis d'injustice




     i       Hpt        sD.t          pr          m        Xr aHA                                          n     awA  =i 
     Ô     Celui qui étreint  le feu qui vient de  Kheraba                                 je n'ai pas volé 



  i            fnD                      pr               m       xmnw                     n        TAw =i

                                                                                                           manque le D51
  Ô           celui au (long) nez (Thot)       qui vient d'Hermopolis     je n'ai pas dérobé



  i            am                  Swy.t      pr            qrnt                           n    smA=i                   rmT   sp 2
                                                                                                          n....sp  =jamais
   Ô        celui qui avale l'ombre   qui vient de  Quernet              je n'ai jamais tué personne



i           nHA-Hr                pr                r sTAw                                   n HD                    dbH
Ô   celui au visage terrible qui vient de Rosetau    je n'ai pas faussé (la mesure) des offrandes




  i          rwty                 pr             m        pt                                      n      xb[t] =i 
                                                                                                                  S 457
  Ô        Routy               qui vient du ciel                                          je n'ai rien extorqué 



i         ir.ty=fy    m    X.t           pr         m       sAwt                            n      TA =i                    xt    nTr  

Ô       celui aux deux  yeux  de feu qui vient d'Assiout     je n'ai pas pillé les biens d'un Dieu



i           nbi         pr         m        XtXt                                                         n     Dd=i          grg.w

Ô          le  flamboyant qui vient de Khetkhet                                     je n'ai pas dit de mensonges
   

                                 
B 386    S 666                                             S 340                                                          S  152
i        sd-qs                         pr         m        nn-nsw                         n     nHm=i            wnm.t
Ô       celui qui brise les os     qui vient de Herakleopolis            je n'ai pas volé de nourriture



i            wDw       ns                   pr             m     ptH-Hw.t -kA                            n     kni  =i
                                                                                                                             S 681
Ô celui qui commande la flamme   qui vient   de Memphis                   je n'ai pas été taciturne



i          qrr.ty              pr          m      imnt.t                                n   n(i)k=i         n     n(i)k=i
                                                                                                                       B 219
Ô    celui de la caverne  qui vient de l'Occident                       je n'ai pas été pédéraste



i          Hr=f    HA=f        pr            m        tpH.t=f                                  n    Trm=i

Ô     celui dont son visage est derrière lui  qui vient de sa grotte        je n'ai pas cligné des yeux (illicite)



                                                                                                                   S 105
  i         BAsty          pr          m       kAr                                            n       am-ib =i
  Ô        Celui de Bubastis   qui vient de la chapelle                      je n'ai rien négligé




   i          tA           rd.wy       pr              m        ixxw                           n      th=i
  Ô   celui aux pieds brulants  qui vient du crépuscule                        je n'ai pas transgressé



                                                                                                                        B 265
  i         wnm        snf                pr           m     nmt                           n     ir [=i]     Hnnwyt=i
  Ô    Celui qui se nourrit de sang qui vient de la salle d'abattage        je n'ai pas fait de fraude (mes fraudes)
    


                                                                                                                                         B 264                                                                                                               
     i      wnm          bsk.w               pr          m     mab.t             n     awA =i                       Hnb.t
 Ô   Celui qui se nourrit de  viscères qui vient  du tribunal des 30   je n'ai pas volé (dans )les champs de blé




   i          nb     mAat     pr             m      mAaty                                                n    mtmt  =i
   Ô       maître de Vérité qui vient de Maaty                                              je n'ai pas discuté (débattu)


   
               S 717  B T2 839                                                                                                                                    
 i            tnmyw                                  pr          m       BAs.t                   n           Sm-r =i
                                                                                                                          S 633
   Ô   l'errant                        qui vient de Bubastis                     je n'ai pas bavardé 



             S 569  B 360                                                                                               S 576
  i        srdyw              pr        m      iwnnw                               n       sxwn =i       is        Hr    xt   
Ô  celui qui construit qui  vient d'Héliopolis  je n'ai pas, en vérité, été en conflit en raison de (mes)affaires




                       B 439
     i                DwDw=f               pr    m            anDti                          n       n(i)k=i           Hm.t        TA
                                                              nome de Busiris

Ô   celui  qui est méchant (par) sa faute qui vient de d'Andty    je n'ai pas copulé avec une femme ou un 
homme    




              B 95
    i         wAmmty                  pr           m       xb.t                           n          n(i)k=i       Hm.t       TA

  Ô serpent Ouamemty  qui vient de la place d'exécution     je n'ai pas copulé avec une femme ou  un homme



 i           mAA                        iniw.t=f        pr          m      pr-Min          n        dAdA     =i
Ô     celui qui voit ce qu'il a apporté      qui vient du domaine de Min   je n'ai pas forniqué



   i          Hry          wr.w        pr           m       imAw                                 n         ir=i        Hry.t

   Ô        le chef des grands  qui vient d'Imaou                                       je n'ai pas fait (régner) la terreur 



   i             xmyw                   pr               m        xAsww                                        n          th   =i

                                                                         B424

    Ô     démolisseur qui     vient            de       Xoï (Bifao 73-p27)                      je ne me suis pas égaré

xAsww   capitale du 6° nome devit Xoï (sous les grecs). Il existe plusieurs graphie  , sur le pavois le taureau peut être remplacé par un G.



              S 650                                            B 109                                                     S 701
 i           Sd-xrw                 pr          m       wryt                                            n              tA    =i

  Ô    celui qui est perturbateur  qui vient de Ourit                                        je ne me suis pas coléreux




                                                         19° nome                                               S 583               

 i          nxnw              pr          m      wAb-wy                               n            sX         Hr=i    Hr   mdw.wt   mAat  
   Ô    l'enfant          qui vient de        Ouabouy                        je n'ai pas été insensible aux paroles  de vérité



                                                                                                                                   S 641

  i           knmty                pr              m           knmt                                          n        Sn.t=i
  Ô          le ténébreux qui vient de l'obscurité                                                  je ne me suis pas révolté



                                                                                                                           S 223

 i           in(w) htp =f          pr            m          sAw                                    n          pr-a [=i]

  Ô        celui qui apporte son offrande  qui vient de Saïs                        je n'ai pas été menaçant




                B 358                                         ville du 19° nome                                 S 493   

 i          sr(w) xrw                  pr           m          Wnis                                   n        Xnnw =i   
 Ô   celui qui annonce la parole (prophète) qui vient de Ounis                   je n'ai pas perturbé (la Maat)       

   

 
                                                                                                                                          B 6
       i        nb-Hr.w          pr             m       nDf.t                                                    n          AstA-ib =i

       O celui qui est maitre des visages  qui vient de Nedjefet                            je n'ai pas été impatient    



              B  359  369                                               B 118
  i          srxyw                          pr                m          wtnw                        n          smtmt =i

  Ô         l'Accusateur                qui vient          de               Outenou                 je n'ai pas écouté aux portes




                B 199                          B 325

  i           nbab.wy     pr      m      sAw                                             n        aSA       xrw  =i           Hr     mdw

                                                                                                                      été bavard

Ô    Maître des deux cornes (l'encorné) qui vient de Saïs               je n'ai pas multiplié les mots sur les mots      


    
  i    nfr-tm      pr        m    Hwt-ptH-kA                                    n       iwy.ty    =i      n     ir=i    bin
 Ô   Nefertoum    qui vient du chateau du Ka de Ptah          je n'ai pas commis de faute je n'ai pas fait de mal



                                                                                                                                B T2_745
  i          tm-sp                    pr              m      Ddw                           n       ir=i           Snty  =i  [r]       nswt

   Ô celui qui arrête le temps qui vient de Busiris           je n'ai pas intenté une (mauvaise) action contre le roi   




   i         ir(w)  m  ib          pr              m       Tbw                                       n          rhn=i            Hr    mw 
                                                            ville du X° Nome HE

    Ô     Celui qui agit selon son cœur qui vent de Tchebou                  je n'ai pas foulé l'eau *
* Carrier traduit par je ne me sui pas appuyé sur l'eau (je n'ai pas tiré de conclusions hâtives)  déterminatif ?



 i         iHii             pr           m       nnw                                               n        qA                 xrw =i

Ô        (IHy) celui qui joue du sistre qui vient du Noun                      je n'ai pas haussé la voix 
Dans la mythologie égyptienne, Ihi (ou Ihy) est le dieu enfant de la joie, fils de la déesse Hathor .Il est représenté nu portant une cape et portant la mèche de l'enfance (mèche que l'on ne coupait qu'au passage à l'âge adulte) et jouant du sistre (son objet symbolique) ou l'index dans la bouche (signe de l'enfance). On trouve ses représentations sur les murs du temple d'Hathor à Dendérah. On trouve aussi parfois des mentions de Ihi dans le livre des morts et les textes des sarcophages.

Faisant partie de la dernière génération de dieux, celle-ci n'est pas très populaire parmi le peuple. Ainsi il fut toutefois adoré à Dendérah où sa mère et lui attendait chaque année la venue de l'Horus d'Edfou.




                                                                                         B 325                                      B T2_745
   i         wDA      rxyt                        pr               m             sAw                    n         Snw=i                   nTr 
    Ô   celui qui donne sa vigueur aux hommes qui vient de Saïs             je n'ai pas  blasphémé Dieu      



  i          nhb kA         pr           m        tpH.t=f                                    n         ir=i           sAqyt 

   Ô       Serpent Nehebka*      qui vient de sa caverne                     je n'ai pas fait ??? (mot inconnu)

    * nHb(w)kA(w)celui qui procure des nourritures...
Dans les autres papyrus  à la place de sAkyt   on trouve :    

   sTnyt  = "distinguer", "privilégier",  et  cette phrase est traduite par :

"je n'ai pas fait d'exception en ma faveur. " ce qui est logique .




                                                                                                                                  S 211        
 i           nHb(w)-nfr.wt         pr           m      tpH.t=f                              n       HD           pA.wt            nTr.w

 Ô celui qui unit les beautés   qui vient de sa caverne                Je n'ai pas endommagé les pains des dieux
Nota :Ne pourrait on  pas  traduire:

"Je n'ai pas offensé les dieux primordiaux (B141)"



    B 463
  i         Dsr tp            pr         m        kAr [=f]                                      n      nHm=i           xnf.w        r      Ax.w
Ô   Serpent à la tête sacrée   qui vient de (son) Naos                     je n'ai pas pris les gâteaux des bienheureux



                                                                                                                                                 B 326 ?
 i        in(w) a=f               pr          m     mAaty                            n        nHm [i]   xnf.w   nxn      sAqA.t      nTr niwt 
  Ô  Celui qui utilise son bras qui vient de Maaty                      je n'ai pas pris les gâteaux de l'enfant  (ni) chassé un dieu de la ville 



                                                         B 427

  i       HD(w) ibH      pr         m         tAS                                           n       smA=i                          kA    nTry

Ô      celui aux dents blanches  qui vient du Fayoum                  je n'ai pas  tué le taureau divin
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